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Seminarium magisterskie literaturoznawczo-translatoryczne 2025/2026  

Seminarium jest adresowane do osób zainteresowanych literaturą Hiszpanii i Ameryki Łacińskiej, jak również teorią i praktyką tłumaczenia. Tematyka prac literaturoznawczych obejmuje wszystkie epoki. Tematy prac magisterskich mogą dotyczyć również tłumaczeń tekstów literackich, audiowizualnych czy specjalistycznych; tekstów hiszpańskich przełożonych na język polski lub odwrotnie: tekstów polskich przełożonych na język hiszpański.
W pierwszym semestrze zajęcia poświęcone są wyborowi oraz szczegółowemu opracowaniu tematu pracy dyplomowej. Uczestnicy seminarium podejmują decyzję dotyczącą zakresu tematycznego i formułują cel badawczy (tzw. hipotezę badawczą). Równocześnie dokonują wstępnej selekcji literatury przedmiotu, opracowują bibliografię oraz dyskutują założenia merytoryczne podczas spotkań seminaryjnych. Ważnym elementem tego etapu jest również zapoznanie się z zasadami redakcji tekstu naukowego, obejmującymi m.in. tworzenie przypisów, bibliografii oraz stosowanie standardów edytorskich. 
Warunkiem uzyskania zaliczenia z pierwszego semestru jest sformułowanie tematu pracy oraz przygotowanie jej szczegółowego konspektu. Drugi semestr koncentruje się na opracowaniu jednego z rozdziałów pracy dyplomowej, który stanowi podstawę do uzyskania zaliczenia z tego etapu seminarium. W kolejnym roku akademickim studenci redagują pozostałe rozdziały pracy w ścisłej współpracy z prowadzącą seminarium.
Zachęcam do zapoznania się ze „Szczegółowymi zasadami dyplomowania na Wydziale Filologicznym UŁ”, https://www.filolog.uni.lodz.pl/strefa-studenta/sprawy-organizacyjne/zasady-przeprowadzania-egzaminow-dyplomowych-na-wydziale-filologicznym
Przykładowe tematy prac magisterskich: 
 
                 - Huellas del franquismo en la novela y en el cine contemporáneo (Carlos Saura, José 
                    Luis Borau, Pedro Almodóvar, Javier Cercas, Almudena Grandes…). 
- Mujeres bajo el franquismo: vida cotidiana y usos amorosos a través de la prensa.  
- Series españolas y/o latinoamericanas de Netflix. Aspectos culturales y sociales. 
- Cine de terror en español. 
- Traducciones polacas del Quijote. 
- Traducción al polaco de una serie de Netflix. Aspectos culturales.  
 
 
 
 
